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PLAN POŁĄCZENIA  MERGER PLAN 

   

Exprotec spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością 

z siedzibą w Tychach 

(Spółka Przejmująca) 

 Exprotec spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością 

with its registered office in Tychy 

(Acquiring Company) 

   

oraz  and 

   

Vierte spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością 

z siedzibą w Warszawie 

(Spółka Przejmowana) 

 of Vierte spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością 

with its registered office in Warsaw 

(Target Company) 

   

w oparciu o przepis art. 492 § 1 pkt 1 

Kodeksu spółek handlowych 

 pursuant to Article 492(1)(1) Commercial 

Companies Code 

   

Zarząd Vierte sp. z o.o. z siedzibą w Warszawie 

oraz Zarząd Exprotec sp. z o.o. z siedzibą w 

Tychach, uzgodniły plan połączenia Exprotec 

sp. z o.o. (Spółka Przejmująca) oraz Vierte sp. 

z o.o. (Spółka Przejmowana) (łącznie: Spółki) 

o następującym brzmieniu: 

 The Management Board of Vierte sp. z o.o. with 

its registered office in Warsaw and the 

Management Board of Exprotec sp. z o.o. with 

its registered office in Tychy have agreed the 

following merger plan of Exprotec sp. z o.o. 

(the Acquiring Company) and Vierte sp. z o.o. 

(the Target Company) (together the 

Companies) with the following wording: 

   

1. Typ, firma i siedziba łączących się Spółek, 

sposób połączenia 

 1. Type, business name and registered 

office of the merging companies, method 

of merger 

   

Spółka Przejmująca:  Acquiring Company: 

   

Exprotec spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością z siedzibą w Tychach (43-

100), ul. Graniczna 26A, wpisana do rejestru 

przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego 

pod numerem KRS: 0000213981, NIP: 

6462646389 REGON: 278272438, z kapitałem 

zakładowym w wysokości: 50.000,00 PLN. 

 

 Exprotec spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością of Tychy (43-100), ul. 

Graniczna 26A, entered in the register of 

enterprises under number KRS 0000213981, 

NIP: 6462646389 REGON: 278272438, with a 

share capital of PLN 50,000.00. 

 

Spółka Przejmowana:  Target Company: 

   

Vierte spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

z siedzibą w Warszawie (00-833), ul. Sienna 73, 

wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego 

Rejestru Sądowego pod numerem KRS 

0001070055, NIP 5273085481, REGON 

526978158, z kapitałem zakładowym w 

wysokości 5.000,00 PLN 

 

 Vierte spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

of Warsaw (00-833), ul. Sienna 73, entered in 

the register of enterprises under number KRS 

0001070055, NIP 5273085481, REGON 

526978158, with a share capital of PLN 

5,000.00 

 

   

Spółka Przejmująca jest jednoosobową spółką 

zależną Spółki Przejmowanej. Vierte sp. z o.o. 

od dnia 23.02.2024 r. posiada 100% udziałów w 

 The Acquiring Company is a single-person 

subsidiary of the Target Company. Vierte sp. z 

o.o. holds 100% shares in the share capital of 
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kapitale zakładowym spółki Exprotec sp. z o.o. Exprotec sp. z o.o. from the day of 23.02.2024. 

   

Łączące się spółki należą do ogólnoświatowej 

grupy spółek prowadzących działalność m. in. 

w rozwoju i produkcji systemów 

elektrohydraulicznych, technologii czujników i 

oprogramowania sterującego dla inżynierii 

mechanicznej i instalacji oraz świadczą usługi 

globalnie oraz dla klientów na terenie Polski. W 

Europie spółki z grupy kapitałowej są 

bezpośrednio lub pośrednio kontrolowane przez 

rodzinny fundusz powierniczy, natomiast w 

Polsce, przez FT ORANGE TWO GMBH, 

spółkę prawa niemieckiego z siedzibą w 

Monachium, Maximilianstraße 52, 80538 

Monachium, Niemcy, wpisana do rejestru 

handlowego pod numerem: HRB 270601. W 

Polsce, jedynym wspólnikiem Spółki 

Przejmowanej jest FT ORANGE TWO GMBH. 

W wyniku tego należy wskazać, że obie łączące 

się spółki są kontrolowane przez FT ORANGE 

TWO GMBH. 

 The companies involved in the merger belong to 

a group of companies operating globally 

especially on development and production of 

electrohydraulic systems, sensor technology and 

control software for mechanical and plant 

engineering as well as providers solutions to 

clients based in Poland. In Europe, the group's 

companies are directly or indirectly controlled 

by a family trust, while in Poland by FT 

ORANGE TWO GMBH with its registered 

office in Munich, Maximilianstraße 52, 80538 

Munich, Germany,  entered into commercial 

register under a number: HRB 27060, a 

company based in Germany. In Poland, the sole 

shareholder of the Target Company is FT 

ORANGE TWO GMBH. Thus, it may be 

concluded that all Companies Involved in the 

Merger are controlled by FT ORANGE TWO 

GMBH. 

   

Sposób łączenia:  Merger method: 

   

Połączenie nastąpi w oparciu o art. 492 § 1 pkt 1 

Kodeksu spółek handlowych poprzez 

przeniesienie całego majątku przejmowanej 

spółki, tj. Vierte spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością z siedzibą w Warszawie, na 

Spółkę przejmującą, tj. Exprotec Spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością z siedzibą w 

Tychach (łączenie się przez przejęcie). 

Połączenie spółek wymagać będzie podjęcia 

uchwał Zgromadzeń Wspólników każdej z 

łączących się spółek, zawierających zgody na 

plan połączenia. Połączenie nie wymaga 

podwyższenia kapitału zakładowego Spółki 

Przejmującej. 

 The merger will follow Article 492(1)(1) of the 

(Polish) Commercial Companies whereby all 

assets of the target company, namely Vierte 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością of 

Warsaw, will be transferred to the Acquiring 

Company, namely Exprotec Spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością of Tychy 

(merger by acquisition). The merger of 

companies will require resolutions of the 

Meeting of Shareholders of the merging 

companies including the approvals of the 

merger plan. The merger does not require an 

increase in the share capital of the Acquiring 

Company. 

   

2. Stosunek wymiany udziałów Spółki 

Przejmowanej na udziały Spółki 

Przejmującej i wysokość ewentualnych 

dopłat, zasady dotyczące przyznania 

udziałów w Spółce przejmującej, dzień, od 

którego udziały, uprawniają do 

uczestnictwa w zysku Spółki Przejmującej 

 2. The ratio of exchange of the target 

company's shares for the Acquiring 

cCmpany's shares, and amount of 

additional payments, if any, the rules 

governing the allocation of shares in the 

Acquiring Company and the date as of 

which the shares give the right to 

participate in profits of the Acquiring 

Company 

   

Wszystkie udziały w Spółce Przejmującej 

zostaną przyznane jedynemu wspólnikowi 

Spółki Przejmowanej, tj.  FT ORANGE TWO 

GMBH zgodnie z art. 515 § 1 Kodeksu spółek 

 All shares in the Acquiring Company will be 

allocated to the sole shareholder of the Target 

Company, i.e. FT ORANGE TWO GMBH 

pursuant to Article 515 § 1 of the Commercial 
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handlowych. 

 

Wspólnik Spółki Przejmowanej będzie jedynym 

podmiotem uprawnionym do uczestnictwa w 

zysku Spółki Przejmującej za rok obrotowy 

01.05.2022 - 31.12.2023 łącznie z kwotami 

zysku z lat ubiegłych, które do dnia 31.12.2023 

r. nie zostały wypłacone, począwszy od dnia 

01.01.2024 r. 

Companies Code. 

 

The shareholder of the Target Company will 

be the only shareholder entitled to participate 

in the profit of the Acquiring Company for 

the financial year 01.05.2022 - 31.12.2023 

including amounts of retained earnings which 

have not been paid out by 31.12.2023 from 

the 01/01/2024. 
 

   

3. Prawa przyznane przez Spółkę 

Przejmującą wspólnikom oraz szczególnie 

uprawnionym osobom w przejmowanej 

Spółce 

 3. Rights granted by the Acquiring 

Company to the shareholders or persons 

enjoying special rights in the target 

company 

   

Nie przewidziano szczególnych praw dla 

udziałowców oraz dla szczególnie 

uprawnionych osób. 

 No special rights for the shareholders and 

particularly privileged persons. 

   

4. Szczególne korzyści dla członków 

organów łączących się Spółek oraz dla 

innych osób uczestniczących w połączeniu 

 4. Special benefits for members of the 

governing bodies of the merging 

companies and other persons involved in 

the merger 

   

Nie przewidziano korzyści dla członków 

organów Spółek oraz dla innych osób biorących 

udział w połączeniu. 

 No special benefits for members of the 

governing bodies and other persons involved in 

the merger 

   

5. Wyłączenie przepisów art. 501-503 oraz 

art. 505 § 1 pkt 4-5 Kodeksu spółek 

handlowych 

 5. Exclusion of the provisions of articles 

501-503 and article 505 § 1 (4)-(5) of the 

Commercial Companies Code 

   

Na podstawie art. 5031 § 1 k.s.h., wspólnicy 

Spółki Przejmowanej oraz Spółki Przyjmującej 

wyrazili zgodę, że nie stosuje się m.in. art. 501 

– 503 k.s.h. oraz art. 505 § 1 pkt 4-5 k.s.h. w 

związku z czym: 

 Pursuant to Article 5031 § 1 of the Commercial 

Companies Code, the shareholders of the Target 

Company and the Acquiring Company have 

agreed that, inter alia, Articles 501 - 503 of the 

Commercial Companies Code do not apply and 

Article 505 § 1 points 4-5 of the Commercial 

Companies Code do not apply to the merger, 

therefore: 

   

1) Zarządy łączących się spółek nie muszą 

sporządzać pisemnego sprawozdania 

uzasadniającego połączenie, jego 

podstaw prawnych i uzasadnienia 

ekonomicznego, 

 1) The management boards of the merging 

companies do not have to prepare a 

written report justifying the merger, its 

legal basis and economic justification, 

   

2) Zarządy łączących się spółek nie muszą 

informować zarządu drugiej spółki tak, 

aby mogły one poinformować 

zgromadzenia wspólników, o istotnych 

zmianach w zakresie aktywów i 

pasywów, które nastąpiły między dniem 

sporządzenia planu połączenia a dniem 

 2) The management boards of the merging 

companies do not have to inform the 

management board of the other 

company so that they can inform the 

Shareholders' Meetings, of material 

changes in assets and liabilities that 

occurred between the date of 
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powzięcia uchwały o połączeniu, preparation of the plan of merger and 

the date of adoption of the resolution on 

merger, 

3) plan połączenia nie wymaga badania 

przez biegłego w zakresie poprawności 

i rzetelności oraz nie podlega 

opiniowaniu przez biegłego, 

 3) the plan of merger does not require an 

examination by an auditor in terms of 

correctness and reliability and is not 

subject to an auditor’s opinion, 

   

4) w związku z brakiem konieczności 

sporządzania pisemnych uzasadnień 

połączenia jak w pkt 1 powyżej oraz 

opinii biegłego, wspólnicy łączących się 

Spółek nie mają uprawnienia do 

przeglądania sprawozdań i opinii 

biegłego dotyczącej planu połączenia. 

 4) in connection with the lack of necessity 

to prepare written reports justifying the 

merger as in item. 1 above or the 

auditor’s opinion, the shareholders of 

the merging Companies are not entitled 

to review the reports and the auditor’s 

opinion on the merger plan. 

   

6. Ustalenie wartości majątku Spółki 

Przejmowanej 

 6. Valuation of the assets of the Target 

Company 

   

Ustalenie wartości majątku Spółki 

Przejmowanej – Vierte sp. z o.o. na dzień 

31.03.2024 r., tj. na określony dzień w miesiącu 

poprzedzającym udostępnienie na stronie 

internetowej planu połączenia, stanowi 

załącznik do niniejszego planu połączenia. 

 Valuation of the assets of the Target Company – 

Vierte sp. z o.o. as of 31.03.2024, i.e. a date set 

out in the month preceding the publication of 

the merger plan on the website of the company, 

constitutes an appendix to this merger plan. 

   

7. Oświadczenie z informacją o stanie 

księgowym łączących się spółek, przy 

wykorzystaniu tych samych metod i w 

takim samym układzie jak ostatni bilans 

roczny 

 7. Statements about the accounts of the 

merging companies, using the same 

methods and in the same layout as the 

last annual balance sheet 

   

Oświadczenia z informacją o stanie księgowym 

łączących się spółek na dzień 31.03.2024 r., 

przy wykorzystaniu tych samych metod i w 

takim samym układzie jak ostatni bilans roczny, 

stanowią załączniki do niniejszego planu 

połączenia. 

 Statements with information about the accounts 

of the merging companies as of 31.03.2024, 

using the same methods and in the same layout 

as the last annual balance sheet, are appendices 

to this plan of merger. 

   

8. Skutki połączenia  8. The Effects of the merger 

   

Spółka Przejmowana ulegnie rozwiązaniu bez 

przeprowadzania postępowania likwidacyjnego. 

 The Target Company shall be dissolved without 

liquidation. 

   

Dniem połączenia będzie dzień wpisania 

połączenia do rejestru przedsiębiorców KRS, 

właściwego dla Spółki Przejmującej. Wpis ten 

wywołuje skutek wykreślenia Spółki 

Przejmowanej z rejestru przedsiębiorców KRS, 

zgodnie z art. 493 § 2 kodeksu spółek 

handlowych. Wykreślenie Spółki Przejmowanej 

następuje z urzędu. 

 The day of the merger shall be the day on which 

the merger is entered in the Register of 

Entrepreneurs of the National Court Register 

relevant for the Acquiring Company. Such entry 

shall have the effect of removing the Target 

Company from the Register of Entrepreneurs of 

the National Court Register, pursuant to Art. 

493 § 2 of the Commercial Companies Code. 

Removing of the Target Company shall be 

effected ex officio. 
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Jedynym wspólnikiem Spółki Przejmującej 

zostanie FT ORANGE TWO GMBH. 

 FT ORANGE TWO GMBH will become the 

sole shareholder of the Acquiring Company. 

   

Zgodnie z art. 494 § 1 k.s.h., w dniu połączenia 

Spółka Przejmująca zostanie następcą prawnym 

Spółki Przejmowanej i wstąpi we wszelkie 

prawa i obowiązki Spółki Przejmowanej 

(sukcesja uniwersalna). 

 Pursuant to Art. 494 § 1 of the Commercial 

Companies Code, on the merger date the 

Acquiring Company will become the legal 

successor of the Target Company and will 

assume all rights and obligations of the Target 

Company (universal succession). 

   

Na Spółkę Przejmującą przechodzą z dniem 

połączenia, w szczególności zezwolenia, 

koncesje oraz ulgi, które zostały przyznane 

Spółce Przejmowanej, chyba że ustawa lub 

decyzja o udzieleniu zezwolenia, koncesji lub 

ulgi stanowi inaczej. 

 In particular, the permits, licenses and 

concessions granted to the Target Company 

shall be transferred as of the date of merger to 

the Acquiring Company unless otherwise 

provided by the law or the decision on granting 

the permit, license or concession. 

   

Zgodnie z treścią art. 14 pkt 5 ustawy z dnia 16 

lutego 2007 roku o ochronie konkurencji i 

konsumentów (Dz. U. z 2023 r. poz. 1689) 

połączenie Spółek nie podlega zgłoszeniu 

zamiaru koncentracji Prezesowi Urzędu 

Ochrony Konkurencji i Konsumentów, gdyż 

spółki łączące się należą do tej samej grupy 

kapitałowej. 

 Pursuant to Art. 14 (5) of the Act on 

Competition and Consumer Protection of 16 

February 2007 (Journal of Laws of 2023, item 

1689), a merger of the Companies is not subject 

to notification of an intended concentration to 

the President of the Office of Competition and 

Consumer Protection, as the merging companies 

belong to the same capital group. 

   

Połączenie jest wymogiem podmiotów 

kredytujących uprzednie nabycie udziałów 

Spółki Przejmującej przez Spółkę Przejmowaną. 

Ponadto, celem Połączenia są także względy 

ekonomiczne i organizacyjne, a mianowicie 

uproszczenie sposobu organizacji na poziomie 

grupy poprzez utworzenie jednolitej struktury w 

Polsce, dla większej spójności na poziomie 

decyzyjnym oraz dla zmniejszenia kosztów 

administracyjnych spółek w Polsce. W ten 

sposób dąży się do zminimalizowania liczby 

podmiotów prawnych w ramach grupy oraz, 

tam, gdzie to możliwe, do realizacji zasady 

biznesowej "jeden kraj - jedna firma".  

 

Spółka Przejmująca i Spółka Przejmowana 

uznały, że Exprotec sp. z o.o. powinien być 

Spółką Przejmującą z uwagi m.in. na 

wieloletnie prowadzenie działalności, 

rozpoznawalność na rynku oraz posiadane przez 

Spółkę Przejmowaną certyfikaty oraz licencje. 

 

W konsekwencji, połączenie dwóch polskich 

spółek należących do grupy FT ORANGE 

TWO GMBH stworzy możliwość podniesienia 

efektywności pracy Spółki Przejmującej, w 

szczególności w następujących obszarach: 

 The Merger is a requirement of the creditor 

entities for the prior acquisition of the shares of 

the Acquiring Company by the Target 

Company. In addition the purpose of the Merger 

is represented by economic and organizational 

reasons, namely the simplification of the way of 

organization at group level by forming a unified 

structure in Poland, for a greater cohesion on the 

decisional level and for reducing the 

administrative costs of the companies in Poland. 

Thus it is intended to minimize the number of 

legal entities within the group and, wherever 

possible, to implement the business principle of 

one country – one company.  

 
The Acquiring Company and the Target 

Company considered that Exprotec sp. z o.o. 

should be the Acquiring Company due to 

especially its long-standing business, market 

recognition, the certificates and licences held by 

the Acquiring Company. 

 

Hence, the Merger of the two Polish companies 

Involved of the FT ORANGE TWO GMBH 

group of companies will be an incentive to 

increase the efficiency of the Acquiring 

Company, particularly in the following areas: 
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• ustanowienie jednolitego i operacyjnego 

systemu zarządzania w ramach jednej 

spółki, co doprowadzi również do 

lepszego wdrożenia zasad ładu 

korporacyjnego i zgodności z 

wewnętrznymi regulacjami, a w 

konsekwencji do znacznego 

ograniczenia czynności 

administracyjnych i kosztów 

administracyjnych dzięki jednolitemu 

zarządzaniu, przywództwu i 

reprezentacji na rynku polskim; 

 

• stworzenie wspólnego, unikalnego 

interfejsu, mianowicie poprzez 

harmonizację procedur monitoringu i 

audytu w jednej spółce, dzięki czemu 

można znacznie obniżyć koszty 

administracyjne i operacyjne; 

 

• wdrożenie jednolitej polityki 

personalnej poprzez spójną i efektywną 

koordynację zasobów ludzkich oraz 

udoskonalenie regulacji wewnętrznych 

Spółki Przejmującej; 

 

• skuteczne wdrożenie działań 

operacyjnych w Spółce Przejmującej; 

 

 

• rozwój zarządzania ryzykiem. 

 

• setting up a unitary and operational 

management system within a single 

company that would also lead to an 

improved implementation of the 

principles of corporate governance and 

compliance with the internal 

regulations, which will result in a 

significant reduction of the 

administrative operations and 

administrative costs due to the unitary 

management, leadership and 

representation on the Polish market; 

 

• setting up a common, unique interface, 

namely through the harmonization of 

monitoring and audit procedures in one 

company, the administrative and 

operational costs can be significantly 

reduced; 

 

• implementation of a single personnel 

policy through consistent and effective 

coordination of human resources and 

improvement of the internal regulations 

of the Acquiring Company; 

 

• effective implementation of the 

operational measures within the 

Acquiring Company; 

 

• development of risk management. 

   

W wyniku połączenia, łączące się Spółki będą 

mieć jednolite kierownictwo, organizację i 

zarządzanie, co zagwarantuje maksymalnie 

efektywne zarządzanie strukturą powstałą w 

wyniku połączenia się spółek oraz realizację 

wspólnej strategii biznesowej. 

 As a result of the Merger, the Companies 

involved will benefit from a unitary leadership, 

organization and management, which will 

guarantee a maximal efficient management of 

the ownership resulting from the merger and the 

implementation of a conjunct business strategy. 

   

Z dniem połączenia wygasną mandaty 

wszystkich członków zarządu Spółki 

Przejmowanej. Dotychczasowy skład zarządu 

Spółki Przejmującej po dniu wpisania 

połączenia do rejestru pozostaje bez zmian. 

 The mandates of all members of the 

management board of the Target Company shall 

expire as of the date of the merger. The existing 

management board of the Acquiring Company 

shall remain unchanged after the date of 

entering the merger into the register. 

   

9. Metoda księgowania połączenia  9. Accounting method of the merger 

   

Połączenie zostanie rozliczone i ujęte w 

księgach Spółki Przejmującej metodą łączenia 

udziałów. 

 The merger will be accounted for and 

recognized in the books of the Acquiring 

Company using the pooling of interests method. 

   

Zgodnie z przepisem art. 12 ust. 3 pkt 2 ustawy  According to Article 12(3)(2) of the (Polish) 
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o rachunkowości, księgi Spółki Przejmowanej 

nie zostaną zamknięte na dzień poprzedzający 

dzień połączenia. 

Accounting Act, the books of account of the 

Target Company will not be closed as of the day 

preceding the merger day. 

   

10. Udostępnienie planu połączenia  10. Announcement of the merger plan 

   

Stosownie do art. 500 § 21 Kodeksu spółek 

handlowych, plan połączenia nie zostanie 

ogłoszony w Monitorze Sądowym i 

Gospodarczym. Niniejszy plan połączenia wraz 

z załącznikami zostanie udostępniony do 

publicznej wiadomości co najmniej na miesiąc 

przed dniem złożenia wniosku o zarejestrowanie 

połączenia na stronach internetowych łączących 

się Spółek: 

 Pursuant to Article 500 § 21 of the Commercial 

Companies Code, the merger plan will not be 

published in Monitor Sądowy i Gosporadczy. 

The merger plan, along with the appendices will 

be announced on the websites of the merging 

Companies at least one month prior to the date 

of filing the application for registration of the 

merger: 

   

1) Vierte sp. z o.o. pod adresem: 

https://www.vierte.pl/. 

 1) Vierte sp. z o.o. on the website: 

https://www.vierte.pl/. 

   

2) Exprotec sp. z o.o. pod adresem: 

https://exprotec.pl/. 

 2) Exprotec sp. z o.o. on the website: 

https://exprotec.pl/. 

   

11.  Zgromadzenia Wspólników Spółki 

Przejmowanej i Spółki Przejmującej 

 11. The Shareholders’ Meetings of the 

Target Company and the Acquiring 

Company 

   

Zgodnie z przepisem art. 506 § 1 Kodeksu 

spółek handlowych, w odniesieniu do Spółki 

Przejmującej oraz Spółki Przejmowanej 

wymagane jest powzięcie uchwały 

Zgromadzenia Wspólników Spółki Przejmującej 

oraz Zgromadzenia Wspólników Spółki 

Przejmowanej na łączenie spółek. 

 Pursuant to the provision of Article 506 § 1 of 

the Commercial Companies Code, a resolution 

of the Shareholders' Meeting of the Acquiring 

Company and the Shareholders' Meeting of the 

Target Company is required for the merger of 

the companies. 

   

Zgromadzenia Wspólników Spółki 

Przejmowanej i Spółki Przejmującej zostaną 

zwołane na dzień zapewniający spełnienie 

wymagań proceduralnych niezbędnych dla 

przeprowadzenia połączenia zgodnie z 

przepisami Kodeksu spółek handlowych i umów 

spółek podmiotów uczestniczących w 

połączeniu. 

 The Shareholders' Meetings of the Target 

Company and of the Acquiring Company shall 

be convened on a day which ensures fulfillment 

of the procedural requirements necessary to 

effect the merger under the (Polish) Commercial 

Companies Code and the Articles of 

Association of entities participating in the 

merger. 

   

12.  Odrębny zarząd majątkiem  12. Separate asset management 

   

Majątek każdej z połączonych Spółek będzie 

zarządzany oddzielnie przez Spółkę 

Przejmującą aż do dnia zaspokojenia lub 

zabezpieczenia wierzycieli, których 

wierzytelności powstały przed dniem 

połączenia, a którzy przed upływem sześciu 

miesięcy od dnia ogłoszenia o połączeniu 

zażądali na piśmie zapłaty. 

 The assets of each of the merged Companies 

will be administered by the Acquiring 

Company separately until the date of 

satisfaction or security for creditors whose 

claims arose prior to the merger date and who 

have demanded payment in writing before the 

expiration of six months from the date of the 

announcement of the merger. 
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13.  Postanowienia końcowe  13. Final provisions 

   

Zarządy łączących się Spółek postanawiają, że 

niniejszy plan połączenia zostaje uzgodniony 

pomiędzy łączącymi się Spółkami z datą 

złożenia podpisu przez ostatniego z członków 

Zarządu Spółki Przejmowanej oraz przez 

ostatniego z członków Zarządu Spółki 

Przejmującej. 

 The Management Boards of the merging 

Companies decide that this merger plan is 

agreed between the merging Companies on the 

date of signature by the last member of the 

Management Board of the Target Company and 

by the last member of the Management Board of 

the Acquiring Company. 

   

   

   

 

 

PODPISY / SIGNATURES 

   

   

Za / For Vierte Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością: 

   

   

_______________________________ 

Jarosław Kamiński 

 

 

Za / For Exprotec Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością: 

 

   

______________________________ 

Jacek Kalinowski 

 

 

______________________________ 

Wojciech Pszczółka 

   

 

   

Załączniki planu połączenia:  Appendices to the merger plan: 

   

 1.   

1. Projekt uchwały Zgromadzenia Wspólników 

Vierte spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością z siedzibą w Warszawie 

o połączeniu i o zgodzie na plan połączenia. 

2.  1. Draft resolution of the Meeting of 

Shareholders of Vierte spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością of Warsaw on the 

merger and approval of the merger plan. 

 3.   

2. Projekt uchwały Zgromadzenia Wspólników 

Exprotec spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością z siedzibą w Tychach o 

połączeniu i o zgodzie na plan połączenia. 

4.  2. Draft resolution of the Shareholders Meeting 

of Exprotec spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością of Tychy on the merger 

and approval of the merger plan. 

 5.   

3. Ustalenie wartości majątku Vierte spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością. 

 

6.  3. Valuation of the assets of Vierte spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością. 

4. Oświadczenie z informacją o stanie 

księgowym Vierte spółka z ograniczoną 

7.  4. Statement about the accounts of Vierte 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością of 
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odpowiedzialnością, przy wykorzystaniu 

tych samych metod i w takim samym 

układzie jak ostatni bilans roczny. 

 

Warsaw, using the same methods and in the 

same layout as the last annual balance sheet. 

5. Oświadczenie z informacją o stanie 

księgowym Exprotec spółka  

z ograniczoną odpowiedzialnością, przy 

wykorzystaniu tych samych metod i w takim 

samym układzie jak ostatni bilans roczny. 

8.  5. Statement about the accounts of Comparex 

Exprotec spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością, using the same methods 

and in the same layout as the last annual 

balance sheet. 
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